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REVISION DE LA CONSTITUTION

Proposition du Gouvernement fédéral
portant application de l'article 132

de la Constitution

AMENDEMENT

Nu 22 DE M. VANDE LANO'ITE ET CONSORTS

Art. 3D

1) Dans le texte français, dans le membre de
phrase « Chacun a le droit de consulter chaque
document administratif ou de s'en faire remet-
tre copie ", remplacer le mot « ou » par le mot
a et >J.

2) Dans le texte allemand, dans le membre
de phrase « Jeder hat das Recht,jegliches Ver-
waltungsdokument einzusehen oder eine Ab·
schrift davon zu bekommen ",remplacer Iemot
« oder» par le mot « und »,

JUSTIFICATION

Le présent amendement a pour objet de mettre les tex-
tes français et allemand en concordance avec le texte néer-
landais.
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HERZIENING VAN DE GRONDWET

Voorstel van de federale Regering
houdende toepassing van artikel 132

van de Grondwet

AMENDEMENT

Nr 22 VAN DE HEER VANDE LANOTTE e.s,

Art. 3D

1) In de Franse tekst, in de zinsnede « Cha-
cun a le droit de consulter chaque document
administratif ou de s'en faire remettre copie, »

het woord « ou » vervangen door het woord« et ».

2) In de Duitse tekst, in de zinsnede « Jeder
hat das Recht,jegliches Verwaltungsdokument
einzusehen oder eine Abschrift davon zu be-
kommen », het woord « oder» vervangen door
het woord « und »,

VERANTWOORDING

Het amendement heeft tot doel de Franse en de Duitse
tekst in overeenstemming te brengen met de Nederlandse
tekst.

J. VANDELANOTTE
D. VAN der MAELEN
P. HOSTEKINT
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